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rend Storm, Hollander van geboorte, was één 

der succesvolste jachtvliegers van de Amerikaan- 
se luchtmacht. Kortgeleden is hij teruggekeerd uit de 
oorlog tegen Japan en nu vertoeft hij sedert enige tijd in 
New York bij zijn vriend en oud-collega Buck Ryan. 
Arend verwacht bericht uit het vaderland op enige sol- 
licitatiebrieven. die hij verzonden heeft. 





Buck, een rusteloze kerel, bouwt in zijn vrije tijd aan 
een straalvliegtuig van ongehoorde capaciteiten, waar- 
mee hij een nieuw snelheidsrecord hoopt te vestigen. 
Als de twee kameraden het toestel in de montage-hal 
bekijken, kunnen zij weinig vermoeden, dat deze kleine 
machine ééns de wolkenkrabberstad voor algehele ver- 
nietiging zal behoeden .… 





N a verloop van tijd ontvangt Arend de lang- 
verwachte tijding uit Amsterdam. Hij kan in 
dienst komen van de Hollandse luchtlijnen. Na vijf 
lange jaren zal hij zijn geliefde landje weerzien! Ver- 
heugd bespreekt hij onmiddellijk passage voor de over- 
tocht. En eindelijk is het dan zover. In zijn wagen 
brengt Buck hem naar het La Guardia-vliegveld, waar 


een groot viermotorig vleigtuig reeds staat warm te 
draaien. 

Hartelijk nemen de twee vrienden afscheid van elkaar. 
Een laatste armzwaai en dan valt de metalen deur ach- 
ter Arend dicht. De machine taxiet naar de startbaan 
waar zij brullend haar aanloop begint. 














n de gloed van de ondergaande zon ligt de geweldige 
huizenzee van New York weldra diep beneden het 
glanzende toestel, dat koers zet naar het oosten. Arend 
verdiept zich in een detective-magazine. Als de avond 
valt, ligt New-Foundland reeds ver achter hen. 
Arend, die ingedommeld is, ontwaakt opeens doordat 
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de machine stampt in hevige tegenwind. De stewardess 
heeft het druk, maar kalm en geruststellend klinkt haar 
stem. Regenvlagen striemen de ruiten der cabine. Het 
weerlicht. In de inktzwarte duisternis zoekt de machine 
daverend haar weg door de storm. 





V.N rend wordt onrustig, want het weerlicht nu on- 
ophoudelijk. Opeens kraakt een verblindende 
slag, die het toestel op zijn kant werpt. De motoren 
stotteren. Even slaan de lichten uit, maar gloeien dan 
flauw weer op. Over het gangpad komt de stewardess 
naar achteren gewankeld. Zij glimlacht om de passa- 
giers niet te verontrusten, maar Arend leest de schrik in 


haar ogen als ze hem met een knellende greep bij de arm 
pakt. En, zich vooroverbuigend, fluistert ze hem in het 
oor: „U kunt vliegen, alstublieft, ga naar voren! De 
piloten zijn getroffen!’ Terwijl Arend zijn riemen los- 
gespt en naar voren zwaait, weet hij, dat ze snel hoogte 
verliezen. Bleke gezichten staren hem na. 





S teeds meer glijdt het vliegtuig af, tot het vrijwel 
recht omlaag suist. Als Arend de cockpit binnen 
worstelt, lijkt het hem een ogenblik, alsof hij weer in de 
oorlog terug is. De gezagvoerder is door de radio-tele- 
grafist van zijn plaats gesjord. Onmiddellijk neemt 
Arend diens plaats over en onder zijn dwingende greep 
komt het sidderende toestel heel langzaam uit de steile 


duik. 


Nog steeds daalt de hoogtemeter. 700 meter. Dan 


500... 300... 200... 100... Hij klemt de tanden op 
elkaar. De ganse machine steunt onder de ontzaglijke 
druk, maar hij haalt het! HIJ HAALT HET! Even nog 
vangt Arend een glimp op van dreigende schuimkoppen 
en een dreunende golfslag treft de rechtervleugel. Maar 
dan trekken de trouwe motoren de mishandelde kist 
weer op. 





L angzaam klimt de machine hoger. Arend neemt de 
schade op. Eén motor is uitgevallen. Het bijna 
80 ton wegende vliegtuig wordt heen en weer geslingerd 
als een ballonnetje. Als Arend een uur later door de 
„soep zakt, ligt het Schotse vliegveld onder hem. 
Maar als hij wil landen, weigert het landingsgestel. 


Alleen neuswiel en linkerwiel gaan uit. Er zit niets 
anders op, dan te trachten om op de twee overige wielen 
te landen en de kist zo lang mogelijk recht te houden. 
Met opeengeklemde tanden laat Arend het toestel op 
het veld toeglijden. 





D e wielen raken de grond. Door de verminderde 
snelheid verliest hij echter contrôle en de rechter- 
vleugeltip zakt op het beton. Gierend en snerpend gaat 
de machine over de startbaan. De vaart vermindert 
snel. tot de kist met een geweldige zwaai tot stilstand 
komt, doordat de propellers kromgeslagen zijn. Brand- 
weerwagens en ambulance snellen toe, doch alles loopt 
goed af en alle inzittenden komen met de schrik vrij. 





Ook de twee piloten keren langzaam weer tot bewust- 
zijn. Arend weert lachend alle huldebetuigingen af. Het 
was immers niets. 

De volgende dag brengt een H.L.L. Skymaster de pas- 
sagiers naar Amsterdam. Enige maanden later vinden 
we Arend Storm als piloot voor speciale vluchten in 
dienst van de Hollandse luchtlijnen. 





rend is juist terug van een vlucht naar Río de 

Janeiro. „Tjonge, ‘t is toch ook wel eens prettig, 
het stuur van een soepele wagen in je handen te heb- 
ben,” denkt Arend, terwijl hij over de betonweg naar 
Amsterdam snort. Als hij in de stad ergens een kop 
koffie op een café-terras gebruikt, komt een Kranten- 
jongen met een extra-editie voorbij. Arend koopt een 


krant. „Geheime zender blijft onvindbaar. Londen. 
Moskou en New York opnieuw met ondergang be- 
dreigd.” Arend grinnikt wat in zichzelf, als hij het ar- 
tikel gelezen heeft. Wat een onzin! Op dat moment 
gebeurt er echter iets zonderlings in zijn onmiddellijke 
nabijheid. 





an een tafeltje tegenover zich herkent Arend Prof. 

Willink, een beroemd geleerde, die op hetzelfde 
ogenblik door een tweetal onguur uitziende individuen 
gedwongen wordt op te staan en in een gereedstaande 
auto te stappen, die daarop ogenblikkelijk wegrijdt. 
Arend werpt wat kleingeld op het tafeltje en zit even 


later achter het stuur van zijn wagen. In razende vaart 
volgt hij de auto en al spoedig zijn zij buiten de stad op 
één der snelwegen gekomen. Hier ziet Arend opeens 
hoe de wagen vóór hem een ogenblik vaart mindert en 
een magere figuur naar buiten wordt gegooid! Meteen 
krijgt de auto weer snelheid. 





rend stopt naast de uit de auto geslingerde man; 

het is Professor Willink. Arend nodigt de nog wat 
verdoofde professor uit om in te stappen. Dan start hij 
weer en is de jacht opnieuw in volle gang. Ondertussen 
vertelt de oude heer wat hem is overkomen. 
„Ze hebben mij m’n aktetas afgenomen met een aantal 
onvervangbare documenten! Gelukkig bezit ik dupli- 
caten.”’ Hij toont Arend een oranje map, waarin zich 


met paarse inkt beschreven vellen bevinden. „Wan- 
neer ze in verkeerde handen komen. kunnen zij een 
gevaar voor de mensheid vormen! Ik móet ze terug 
hebben! Doe er nog een schepje op. Maar Arend heeft 
de aansporingen van de woedende geleerde niet nodig. 
zij zitten alweer vlak achter de dieven. Met een ontzag- 
lijke snelheid racen de twee wagens over een viaduct. 





D e bandieten hebben al spoedig bemerkt, dat zij 
achtervolgd worden. „Hé baas, de snuiter die de 
ouwe prof opgepikt heeft, zit vlak achter ons. Zal ik 'm 
een beetje daglicht in z'n banden schieten?” Op het 
bevestigende antwoord van de man achter het stuur 
worden twee revolver-lopen naar buiten gestoken. 


Scherp klinken de schoten boven het geronk van de 
motoren uit. ..! Het eerste salvo is al raak en met een 
daverende knal springt een band aan flarden. Met een 
geweldige zwaai giert Arends wagen over het asfalt en 
dóór een hek, om dan in een greppel te duiken. …! 





B ehoudens enkele snijwonden komt Arend er nogal 
genadig af. Professor Willink echter ligt bewuste- 
loos in het gras. In een nabijzijnde villa, waar Arend zo 
vlug mogelijk is heengegaan, belt hij de politie op. Hij 
geeft een nauwkeurige beschrijving en het nummer van 
de bandietenwagen en even later is iedere politiepost in 
de omgeving gewaarschuwd. 

Als Arend ’s avonds de geschokte en deerlijk gehaven- 


de professor thuis komt opzoeken, is er nog steeds geen 
spoor van de dieven of hun wagen ontdekt. De oude 
heer is zeker ongerust, hoewel hij het niet wil laten 
merken. Arend voelt wel, dat hier meer achter moet 
zitten; dit is geen gewone overval! Dit incident kan tot 
internationale verwikkelingen leiden! Een gelukkige 
samenloop van omstandigheden zal echter spoedig de 
oplossing brengen. …! 





nige dagen later maakt Arend met een Constel- 

lation een vlucht naar Singapore. Als hij boven het 
Harzgebergte de radio inschakelt om instructies te vra- 
gen aan het vliegveld Leipzig, schalt door de ether 
opeens de stem van de geheime zender met zijn stereo- 
tiepe bedreiging. Het komt Arend voor, dat de stem hier 
duidelijker doorkomt dan elders. 


Hij denkt er verder niet over na, want het toestel vraagt 
nu zijn volle aandacht voor de landing. Weldra staat de 
machine voor de stationsgebouwen. Enkele passagiers 
begeven zich naar het douanekantoor. Hier doet Arend 
een ontdekking, die hem opeens weer op het spoor van 
de gestolen documenten brengt! 





vN rend is in gesprek met Don Crawford, een Engelse 
collega, en kijkt bij toeval in de koffer van één 
zijner passagiers, die door de douane onderzocht 
wordt. En... dáár ligt een oranje map, waarop met 
paarse inkt iets staat geschreven! Arend kan zich niet 
vergissen: Dit moet één van de mannen zijn! Hij is klein 
en ziet er onnozel uit; zijn blik glijdt onderzoekend over 


Arends gezicht, wanneer hij naar buiten stapt, waar een 
auto op hem wacht. 

Nauwelijks heeft de man zijn hielen gelicht, of Arend 
vraagt: „Zeg, Don, wil jij mij als de weerga achter dat 
kereltje aanrijden?” Even later zit Arend naast hem in 
een jeep en gaat het voor de tweede maal achter het 
geheimzinnige document aan. 





edurende de achtervolging vertelt Arend in 

korte trekken het avontuur met professor Willink 
en zijn vermoedens betreffende het mannetje. De jacht 
leidt hen vèr buiten de stad in de uitlopers van het 
Harzgebergte. De avond valt en het wordt steeds moei- 
lijker de ander te volgen. Plotseling wijkt de zwarte auto 
van de weg af en rijdt de donkere oprijlaan van een 
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vervallen buitenplaats in. Don blijft de bergweg volgen. 
totdat zij vanaf een hoger punt het huis kunnen op- 
nemen. „Ik ga even op onderzoek uit,’ zegt Arend. 
„Mocht ik binnen een uur niet terug zijn, kom me 
achterna. So long!’ Dan verdwijnt hij in het struik- 
gewas van de helling. 





Is een Indiaan sluipt Arend op het huis af. Hij pas- 

seert een prikkeldraadversperring en staat dan 
voor het huis. Opeens verneemt hij een zoemtoon en als 
hij langs de gesloten luiken van een raam sluipt, hoort 
hij ook een bekende stem...! Het is de stem van de 
geheime zender! Als hij door een deur in een lange 
smalle gang is beland, doet een soort zesde zintuig hem 


opeens omzien en hij kan nog half de slag van een 
neerdalende knuppel ontwijken. Een razende pijn ver- 
lamt zijn getroffen linkerschouder, maar zijn rechter- 
vuist schiet uit en treft met krakend geluid het hoofd 
van een donkere gestalte. Deze stort met een kreet 
neer. Ergens vliegt een deur open en enige kerels stor- 
men de gang in. …! 





E r klinken verwarde kreten en opeens baadt de 
nauwe gang in het volle licht. Arend ziet zich aan 
beide kanten ingesloten. Hij aarzelt geen seconde, maar 
heeft reeds met een geweldige duik één der kerels tegen 
de grond gesmeten en stormt daarna met enige reuzen- 
sprongen een trap op. 

Vóór hij boven is echter. daalt er met ontzettende 
kracht iets op zijn hoofd neer. Even vangt hij nog een 


glimp op van een grijnzend gelaat, dan wordt alles zwart 
om hem heen. Hij stort achterover van de trap en blijft 
onderaan roerloos liggen. Een luide, onaangename lach 
klinkt van boven en een barse stem beveelt de mannen 
Arend te boeien en een scherpe bewaking om het huis te 
zetten. Als Arend uit zijn verdoving ontwaakt, bevindt 
hij zich in een merkwaardig vertrek. vastgebonden op 
een stoel. 





veral om hem heen staan apparaten en aan de 
muur tegenover zich ziet hij een geweldig scha- 
kelbord met talloze knoppen en hendels. Daar gaat een 
deur open en de kleine vliegtuigpassagier treedt binnen 
met een reusachtige man. Zodra Arend de ogen van de 


man ziet, weet hij: „Dit is een krankzinnige.” 

Dokter Werner gaat voor hem staan en grijnst. 

„Ah hah! Mijnheer de spion! Wij zijn hier niet erg 
gesteld op pottenkijkers, maar nu U er toch bent... 
moet U eens goed opletten, Herr Storm!” 





/ ojuist ontving ik de laatste aanwijzingen voor de 
uitvoering van mijn plan. Ik ga drie steden tegelijk 
van de aardbodem wegvagen, haha!’ En sissend ver- 
volgt hij: „„Grondiger dan met ons mooie Berlijn is 
gebeurd. Over vijftien minuten precies, zend ik mijn 
eerste radiografisch bestuurde atoomraket op New 
York af. Haha! Daarna volgen respectievelijk Moskou 


en Londen. Alle drie zullen gelijk ontploffen. leder 
projectiel vliegt met een snelheid van ca. 900 km, en is 
bijna driemaal zo krachtig als de atoombom die op 
Hiroshima viel. Prettige gedachte, nietwaar, Herr 
Storm?” Met een hoonlach laat het sinistere tweetal 
Arend alleen. 





ergeefs rukt Arend aan de touwen in een wan- 
hopige poging deze los te krijgen. Hij moet iets 
doen om dit waanzinnige plan te verijdelen! Maar Wer- 
ner en zijn helper komen alweer terug. „Het grote 
moment is aangebroken, Herr Storm! Nog 30 secon- 


den... 20... 10... Kijk, daar gaat mijn vergeldings- 
wapen! Hahahaha!” 
Het duivelse lachen van de man wordt overstemd door 
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een geweldig loeien en door het venster ziet Arend hoe 
een sigaarvormig projectiel zich snel van een korte 
startbaan verheft, een wapperende vuurkegel achter 
zich aan. Binnen enkele ogenblikken is de raket uit het 
gezicht verdwenen. Dokter Werner wendt zich thans 
naar een soort tekenscherm, waarop langzaam een 
klein rood stipje naar links beweegt. 
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Ì ) n nu, Herr Storm”, grijnst de waanzinnige dokter. 
‚heb ik een heel aardig plannetje.” Ondanks 


Arends heftig verzet sleuren de beide kerels hem naar 


buiten en naar de plaats, waar als dreigende silhouetten 
de twee andere raketten staan te wachten. De gevan- 
gene wordt stevig vastgesjord aan de uitlaten van één 
der projectielen. Het tweetal schijnt het nogal leuk te 


vinden. „Goede reis, Herr Storm, vergeet vooral niet 
bij aankomst in Moskou mijn oprechte groeten over te 
brengen. Hahahaha!!”’ Schaterend verdwijnen zij in het 
huis, Arend achterlatend, die ondanks zijn hopeloze 
toestand als razend aan de touwen trekt. Als de piloot 
een ogenblik stil ligt, hoort hij opeens zijn naam fluis- 
teren! 
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at is er inmiddels met Don Crawford gebeurd? 

Zodra Arend tussen het geboomte verdwenen 
was, had Don het zich gemakkelijk gemaakt om nog 
eens na te denken over het verhaal van Arend. Hij had 
echter een paar vermoeiende dagen achter de rug en 
door de doodse stilte die er heerste, sukkelde hij lang- 
zaam maar zeker in slaap. Opeens schrok Don wakker 


door een geweldig lawaai. De hele vallei werd verlicht 
door een rossige gloed en daar steeg vóór zijn verblufte 
blik een grote raket loeiend omhoog. Don was meteen 
klaar wakker. Dus dan was het allemaal wáár, wat 
Arend vermoedde! Sapperloot! En ik zou hem na een 
uur volgen. Met schrik keek Don op zijn horloge. 





D on Crawford daalt vlug en voorzichtig de helling 
af. Dat is zijn redding, want nu ontdekt hij een 
prikkeldraadversperring. Als hij er voor alle zekerheid 
een takje tegenaan werpt, springen er vonkjes af. De 
draden staan onder stroom. Hij ontdekt een zware tak. 
die ver over de draden hangt. In een oogwenk heeft hij 


zich over de gevaarlijke hindernis geslingerd en staat 
dan voor een muur. Na deze zorgvuldig onderzocht te 
hebben, klimt hij er bovenop. Als hij zich aan de andere 
kant laat zakken, naderen voetstappen en een stem 
roept: „Wer da?” Don blijft doodstil hangen en 
wacht... 





Is de donkere gedaante vlak onder hem is, laat 

Don de muur los en komt met zijn volle gewicht 
op de kerel neer, die tegen de grond smakt. Een forse tik 
met de achterkant van Dons dienstrevolver legt hem het 
zwijgen op. Ergens in het donker roept een stem of er 
„etwa los ist’. Zodra de tweede kerel zich over het 
lichaam van zijn kollega heenbuigt, ontvangt hij net 


zo’n tik. Don knevelt het tweetal en vervolgt zijn weg. 
Als hij bij het huis komt ziet hij hoe twee mannen de 
zich wild verzettende Arend naar buiten sleuren en 
vastbinden. Hij hoort hun lugubere grappen als zij zich 
verwijderen. Dan sluipt hij naderbij. „Arend! Arend!” 
fluistert hij. 





errast richt Arend het hoofd op. „Ben je daar, 

Don? Vlug kerel, snij de boeien door!” Zodra 
Don hem van zijn boeien verlost heeft, rukt Arend de 
elektrische ontsteking uit de startmotor. Bij de andere 
raket doet hij hetzelfde. „En nu als de weerga dat huis 
binnen, Don.” Als ze voorzichtig het huis naderen, 
drukt de Engelsman Arend een revolver in de hand: 


„Hier, die heb ik geleend van een inboorling, die ik 
zojuist tegenkwam.” Arend grinnikt en klemt het 
wapen stevig in de vuist. Even later springen de twee 
Duitsers verschrikt op, als opeens de deur opengewor- 
pen wordt en met ongelovige ogen staren zij in twee 
dreigende revolverlopen. 





D r. Werner is langzaam achteruit gedeinsd, tot hij 
tegen het schakelbord staat. Dan klinkt zijn ge- 
lach weer door het vertrek. „U kunt mij neerschieten 
als U wilt, maar eerst vervul ik mijn vergeldingswerk !" 
Bij deze woorden drukt hij de twee laatste hefbomen 
omlaag. Doch de triomflach besterft op zijn gelaat; daar 
buiten blijft alles stil! Nu wordt hij op zijn beurt ge- 
grepen en gekneveld, evenals zijn helper. Dan wendt 


Arend zich naar het telescherm. De rode stip beweegt 
zich onverbiddelijk voort. Tevergeefs tracht Arend met 
de kontrôleknop de route van de raket te wijzigen. 
Werner zegt honend: „Dwaas! Het mechanisme is ge- 
richt. Zelfs ik zou de koers van de raket niet meer 
kunnen wijzigen. Haha. het lot van New York is be- 
zegeld!* 





M aar dan valt Arends blik op de mikrofoon en het 
zendapparaat. Zij kunnen toch iets doen! Even 
later klinkt de stem van de Geheime Zender weer door 
de ether: „Attentie New York! Attentie! Hier Arend 
Storm, piloot van H.H.L. De beruchte radio-bood- 
schappen berusten op waarheid! Helse machine nadert 
New York! Zendt snelste vliegtuigen tegemoet. !” 


Arend geeft dan koers, hoogte en snelheid op. 

Hij zendt zijn wanhoopstijding uit, tot buiten rumoer 
klinkt. M.P.'s omsingelen het huis. Arend en Don bren- 
gen rapport uit, nadat de fanatici zijn weggevoerd. 
Terug op het vliegveld wachten de twee piloten, even- 
als de gehele wereld, in spanning! Kan het gevaar voor 
de miljoenenstad afgewend worden? 








rends oproep heeft echter niet vergeefs geklon- 

ken. Op een vliegveld bij New York treft zijn 
vriend Buck Ryan de laatste toebereidselen voor zijn 
poging het snelheidsrecord te breken met zijn nieuwe 
straaljager. Als hij het kantoor van de havenmeester 
binnentreedt, klinkt door de radio de boodschap! Vol 
afgrijzen staren de mannen elkaar aan. Eén ogenblik 
slechts, dan holt Buck naar buiten. In minder dan geen 


tijd heeft hij een komplete vuurinstallatie bevestigd in 
de neus van de gereedstaande jager. Reeds zijn enige 
Marine-vliegtuigen opgestegen. Dan suist Bucks ma- 
chine sierlijk omhoog! Na enige minuten is hij de snelste 
vliegtuigen reeds gepasseerd. Zorgvuldig bepaalt hij 
zijn koers. Onder hem strekt zich de Atlantische 
Oceaan uit. 





peens ontdekt Buck Ryan vóór zich een snel na- 

derende stip, vliegend op gelijke hoogte. Als hij 
zijn toestel een wijde bocht laat beschrijven, is hij met- 
een vlak naast het gevaarlijke projectiel. Hij tracht het 
met zijn vleugeltip uit de koers te werpen. De glanzende 
sigaar valt enige honderden meters naar omlaag, om 
zich dan echter weer op te richten en verder te suizen in 


dezelfde koers. Nogmaals beproeft Buck dezelfde 
stunt, doch met hetzelfde resultaat. „Dan maar schie- 
ten!’ denkt de koelbloedige Amerikaan. Een atoom- 
raket beschieten, staat gelijk met zelfmoord bij zulke 
ontzaglijke snelheden. Automatisch stijgt hij tot aan- 
valshoogte. Dan steekt hij de neus omlaag, de ijle lucht 
loeit door de turbinemotoren! 





e ontsteking zit natuurlijk in de kop!’ denkt 
Buck, terwijl zijn duimen op de vuurknoppen rus- 
ten. „Ik moet de stuurinrichting treffen!’ 
En opeens valt alle onzekerheid van hem af. Hij is weer 
de onvermurwbare oorlogsvlieger. Dan drukt hij op de 
knoppen en de straaljager wordt een kleine venijnige 


vuurspuwer. Als Buck zijn machine optrekt, ziet hij hoe 
het projectiel begint te schommelen en dan steil omlaag 
stort, een donkere rookkolom achter zich aan. Buck 
kan een schreeuw van vreugde niet onderdrukken. 
Maar nu moet hij als de weerlicht hier vandaan. 

De gelukkige piloot jubelt een onzinnig lied. 


SPRENGEA 


peens is er een verblindend licht en als Buck 
Ryan omkijkt. ziet hij hoe zich uit een geweldige 
vuurbal een reusachtige witte rookkolom vormt. die 
steeds hoger klimt als een fantastische paddestoel. 
De jager krijgt een hevige klap door de enorme lucht- 
druk, maar Buck heeft de machine in zijn macht. 
Tientallen vliegtuigen komen de redder van New York 





tegemoet. Weldra ligt Manhattan vóór hen, met zijn 
talloze wolkenkrabbers, als een sprookjesstad in de 
herfstzon. Buck vliegt een paar ere-rondjes, terwijl 
beneden de dankbare burgers hem van de daken en uit 
de vensters toewuiven. Het verkeer staat stil en in de 
havens toeteren de scheepssirenes. 

Newe York is gered van een verschrikkelijk lot! 


Á; 


vs odra Buck uit de cockpit klimt is hij omringd door 
een leger’ van fotografen en verslaggevers. Op de 
schouders wordt hij van het veld gedragen en in een 
auto door de straten gereden. Het enthousiasme kent 
geen grenzen, maar het spijt Buck, dat Arend niet naast 
hem zit. Maar die krijgt zijn portie nog wel, denkt hij 
grijnzend. Arend Storm twijfelt daar zelf ook niet aan 
en omdat hij een hekel heeft aan publiciteit en helden- 
verering, geeft hij gauw bevel voor de start naar 
Ankara. Dienst is dienst! 
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Als even later de diverse ambassadeurs op het vliegveld 
komen, zien zij nog juist hoe een Constellation opstijgt 
met de neus naar het oosten! 

„Het zijn toch rare lui, die Hollanders!" zegt één der 
heren hoofdschuddend. 

Er heerst een vrolijke stemming aan boord van de Con- 
stellation, die hoog boven de Hongaarse Poesta's 
voortdreunt in de richting van Ankara. 





r heerst een vrolijke stemming aan boord van de 
Constellation, die hoog boven de Hongaarse 
Poesta’s voortdreunt in de richting van Ankara. 
In de cockpit drukt Arend lachend zijn handen tegen 
zijn oren, als ieder lid van de bemanning een salvo van 
vragen op hem afvuurt. 
„Stop! Stop! Spaar mij alsjeblieft!’ roept hij uit. „Ik 
heb jullie het hele verhaal gedaan! Wat valt er nu nog af 
te vragen?” Maar zo gemakkelijk komt hij er niet vanaf. 
En vooral Judy, de stewardess, rust niet voor zij alles 


tot in de finesses weet. Dan jaagt Arend haar echter 
lachend de cockpit uit. 

„Vooruit jij, maak dat je bij je luchtzieke passagiers 
komt!’ En als zij gehoorzaam de cabinedeur achter 
zich gesloten heeft, zegt Arend tegen zijn „tweede”’: 
Een fijne meid, die Judy! Heb je wel eens gehoord, hoe 
zij mij een paar jaar geleden uit een verdraaid netelige 
situatie redde?” 

De tweede piloot schudt ontkennend het hoofd en 
Arend steekt van wal. 





e kwamen met één van die goede oude 

Douglas-kisten terug uit Stockholm en er was 
geen vuiltje aan de lucht. In die tijd hadden we op de 
Europese lijnen nog maar kort een stewardess aan 
boord en nu had ik het niet erg begrepen op die jonge 
dames, omdat één van hen op een keer boven de Alpen 
vijf passagiers tegelijk van voor naar achter door de 
cabine liet sjouwen, omdat ze daar beter konden uit- 
zien. Ik probeerde juist om boven het wolkendek uit te 
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klimmen, dus je begrijpt, wat een toer ik had om de kist 
voor een fatale duik te behoeden. Die stewardess was 
Judy! Ik heb haar toen ongezouten de waarheid gezegd, 
maar op die bewuste vlucht van Stockholm naar Schip- 
hol dan, heeft zij getoond uit welk hout de Hollandse 
stewardessen gesneden zijn! Ik herinner mij nog goed, 
dat wij juist Helgoland onder ons hadden, toen Judy 
met verschrikte ogen de cockpit binnen kwam...” 
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ik geloof dat één van de 


pa rend!” riep zij mij toe. …i Ô é 
passagiers gek geworden is, hij is iets van plan … 


iets...” 

Ik keek haar een beetje spottend aan, en zei, dat zij de 
dingen niet overdrijven moest. 

De man was misschien dronken, of zo. Ik wou haar nog 
vertellen wat ik dacht van stewardessen, die niet bere- 
kend waren voor hun taak, maar slikte die hatelijke 
woorden gauw weer in, toen ik langs haar heen in de 
cabine keek en de passagier zag zitten, die zij bedoelde. 
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Verdraaid, de vent zag er inderdaad krankzinnig uit! Hij 
zat de sandwiches, die Judy hem ten einde raad maar 
gegeven had, te verslinden op een manier, die niets 
menselijks meer had. Die snaak moest gauw aangepakt 
worden! Dus ik tik mijn tweede op zijn schouders en 
zeg: „Knap jij dat even op, Rob. Het zal wel los lopen, 
maar neem in ieder de geval de dienst-revolver mee! 
Rob gespte zijn riemen los, stak het wapen in zijn zak, 
trok een zuur gezicht naar mij en stapte toen kordaat de 
cockpit uit. Hij zou dat wel even opknappen!” 





vf o nonchalant mogelijk liep Rob het gangpad door 
tot hij naast de man op de achterste stoel stond, 
die een halfgaar liedje zat te neuriën. Rob leunde ver- 
trouwelijk naar hem toe en vroeg: „Alles in orde? 
Meneer! We zijn al bijna boven het Kaaskoppenland!”’ 
Zonder enige waarschuwing pakte de man mijn 
„tweede”’ ineens bij de keel! Rob trachtte wanhopig 
zich te bevrijden van de krankzinnig sterke vingers, 
maar het gelukte hem niet... Toen greep hij zijn revol- 
ver, maar voor hij het wapen ophief, werd het uit zijn 


vuist gerukt. Het volgende ogenblik bonkte de zwarte 
loop tegen zijn slaap en Rob zakte ineen. De overwin- 
naar stond op en zwaaiend met de revolver schreeuwde 
hij: „Handen omhoog! Allemaal!’ 

Het klinkt ongelooflijk, maar geen van de passagiers 
had ook maar iets bemerkt van het gevecht. Dus die 
mensen schrokken zich halfdood, toen die waanzinnige 
daar met dat moordwapen door de lucht stond te zwaai- 
en, dat begrijp je. 

„Allemaal handen op! schreeuwde hij steeds maar. 





k zelf wist toen natuurlijk nog niets van wat zich in 
de cabine afgespeeld had. De Groningse kust kwam 
Juist in zicht, toen de tussendeur dicht sloeg en Judy 
naar binnen vluchtte om op de plaats van de tweede 


piloot neer te vallen. Ik had mijn mond al open om haar 


eraf te sturen, toen er opeens een harde knal klonk en 
het glas van de hoogtemeter versplinterde. Eerst toen 
begreep ik de ernst van de situatie. Mijn hersens werk- 
ten plotseling als razend. Ik herinnerde mij, dat Judy 
wel eens een paar maal even aan de stuurknuppel ge- 


zeten had, toen er geen passagiers aan boord waren. 
Dus ik maakte mijn veiligheidsriem los en zei tegen 
haar: „Wees kalm, kindje. Je hebt de kist alleen maar 
recht te houden!’ 

Ze knikte: „Ga niet de cabine in... Hij zal je dood 
schieten!” Ik vroeg haar of ze soms dacht, dat ik daar 
kon blijven, terwijl hij op mijn passagiers schoot. Ik 
klopte haar geruststellend op de schouder en ging de 
cockpit uit. 





H alverwege het gangpad stond de waanzinnige nog 
steeds met het gevaarlijke wapen te zwaaien. 

Zijn verwarde hersens wisten blijkbaar niet, wat hij 
verder zou doen. Toen zag hij mij en grijnsde kwaad- 
aardig. Boven het geronk der motoren klonk opnieuw 
een schot en tegelijk schoot een brandende pijn door 
mijn hoofd. Ik zakte voorover en tastte naar de deur om 
mij staande te houden. Er liep iets warms over mijn 
voorhoofd, maar daar sloeg ik geen acht op. „Jij 


idioot!” riep ik, „geef mij dat wapen!’ Ik probeerde 
een stap vooruit te komen, maar opeens begon de hele 
boel om mij heen te tollen. Toen zag ik hoe de passagier 
van plaats zeven en een krachtig gebouwde Zweed 
achter de krankzinnige schoven. 

Met één beweging bemachtigde de Zweed de revolver 
en sloeg er de gek krachtig mee op het hoofd, zodat hij 
als een blok neerviel. Ze bonden hem met veiligheids- 
riemen en sleepten hem naar achteren in de cabine. 





H et toestel zwaaide onrustbarend door al dat ge- 
sjouw in de cabine. Judy scheen het te kwaad te 
hebben met de stuurinrichting... Ik voelde me akelig 
slap en raakte langzaam verblind door het bloed uit mijn 
hoofdwond. Ik wankelde de cockpit binnen en zakte 
vlak naast Judy door mijn knieën. Het arme kind schrok 
zich een ongeluk. 

„Je bent gewond, Arend!’ gilde zij. Maar ik schudde 
mijn duizelige hoofd en vroeg: „Kun je landen? Ik ga 
flauw vallen... even maar... Roep vliegveld op... ze 
zullen je wel zeggen hoe...” 


Toen werd opeens alles zwart en stil om mij heen. Judy 
vertelde later, dat ik voorover smakte met m’n hoofd 
tegen één der instrumenten, dat daardoor werd inge- 
drukt, zodat het toestel een duik maakte. Het gelukte 
haar mij opzij te duwen en het instrument weer uit te 
trekken, zodat de kist opnieuw vlak kwam te liggen. 
Judy trachtte wanhopig zich alles te herinneren van die 
paar maal, dat ze een verkeersvliegtuig had mogen be- 
sturen. 

De verantwoordelijkheid drukte zwaar op haar smalle 
schouders. 





et vliegtuig cirkelde boven de Haarlemmermeer. 

Gelukkig waren de passagiers gekalmeerd door 
de twee mannen die de krankzinnige hadden overmees- 
terd. Judy zette de koptelefoon op en vertelde de opera- 
teur het hele verhaal. Die trommelde onmiddellijk een 
piloot op, om haar, zo goed mogelijk, met raad en daad 
bij te staan. 
„Alles komt O.K., Judy!’ sprak deze rustig. „Luister. 
Je doet net alsof ik naast je zit. Allereerst het landings- 
gestel... druk die hendel vlak onder de ontsteking neer 
tot hij stuit... Goed zo... Je wielen zijn er al uit. Vlieg 
nu naar Amsterdam en daal 100 meter per minuut, neus 


15 cm onder de horizon... Rustig, Judy, niet te veel!" 
Zijn kalme stem gaf een ononderbroken stroom van 
instructies... Judy dacht dat ze gek werd van al die 
instrumenten! Maar ze hield zich kranig en de kist 
kwam met een fraaie bocht op het veld af. „Je hebt te 
veel snelheid!’ brulde de stem dan weer. „Minder gas! 
En rechthouden! .. omhoog die linkervleugel... om- 
hoog! …”’ De arme kerel weet nog niet, hoe gek hij wel 
deed... Met de mikrofoon in de hand stond hij maar op 
die commandotoren heen en weer te springen en met 
z'narm te zwaaien... 





echthouden! Til die rechtervleugel op! Judy, 

hoor je me? Ja... ja... Vasthouden! Hou ‘em 
recht nou! Goed zo. Alsjeblieft. 't Is zo al voor me- 
kaar!’ De metalen vogel kwam met een zware schok 
neer en even dacht Judy, dat het landingsgestel het zou 
begeven, maar vervolgens hinkte en hobbelde het toe- 
stel netjes over de startbaan, rolde nog een eind door en 
stond stil. Van het platform kwam onmiddellijk een 
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ambulance aangesneld. De passagiers stapten haastig 
uit en toen de Eerste Hulp-mannen de kist binnen- 
kwamen, vonden ze een geboeide krankzinnige, twee 
gewonde piloten en een stewardess, die huilde als een 
klein meisje. Op weg naar het hospitaal kwam ik weer 
bijen... — besluit Arend zijn verhaal —toen ik Judy daar 
zo stilletjes naast mij zag zitten, begreep ik opeens, dat 
stewardessen onmisbaar zijn aan boord...” 





Ja”, zegt Harry, de tweede bestuurder, „maar het 

zijn ook geweldige toestellen, die oude Douglas- 
sen. Je kunt er van alles mee uitspoken. Ik sprak laatst 
een Zuidafrikaanse piloot, die voor een dierenvanger 
uit Leopoldsville een pas gevangen volwassen gorilla 
moest transporteren. Het beest zat in een stevig ge- 
bouwde kooi, maar niet stevig genoeg, want toen ze 
boven de bergen in een paar luchtzakken” vlogen, 
schudde de hele kooi in elkaar. In de cockpit schrokken 


ze zich wild en zorgden ze wel dat de tussendeur goed 
dicht bleef! Maar het beest begon daarbinnen de boel 
stuk te trekken. De piloot was bang, dat hij de kontrôle- 
draden zou vernielen en wist niet beter te doen dan de 
kist een serie salto's en kurketrekkers te laten maken. 
De mensaap was weldra zó ziek van dat gedraai, dat ze 
voor de rest van de tocht geen kind aan 'm hadden! Die 
kapriolen hoef je met een vier-motorige kist niet uit te 
halen!’ 





ch ja, man’’, zucht Harry mistroostig. „Vroeger 

maakte een mens nog eens wat mee, maar in die 
vliegende paleizen van tegenwoordig gebeurt niets op- 
windends meer. Alles is precies berekend en uitgestip- 
peld. Bah, wat een leven!” 
Arend lacht: „Blijf dan maar een beetje in mijn buurt, 
want het avontuur komt mij meestal méér dan me lief is, 
opzoeken. De dag is nog niet om, ouwe jongen!” Inder- 
daad, de dag is nog niet om. …! 


Ze vliegen nu boven Istanboel en de beroemde Aya- 
Sofia; enkele uren later komt Ankara in zicht en dan 
staan zij op Turkse bodem. Ze zullen vandaag niet 
verder vliegen, daar Arend persoonlijk enige belang- 
rijke papieren bij de Hollandse consul moet afleveren. 
Daarna kuiert hij met Harry nog wat door de straten van 
Ankara. Het is een zwoele, vreedzame avond en 
toch: 





nkara is een stad met brede, goed geplaveide bou- 

levards en zeer moderne woonwijken. Het grote 
stationsgebouw behoort tot de schoonste ter wereld. 
Evenals in ons land vormt de fiets er een belangrijk 
middel van vervoer en in vele opzichten verschilt het 
leven in de Turkse hoofdstad maar weinig van dat in een 
Westeuropese stad. In de oude binnenwijken echter is 
nog veel van de vroegere sfeer bewaard gebleven en 
hier is het dan ook, dat Arend en Harry op hun wande- 


ling een zonderlinge ervaring opdoen. Terwijl ze daar 
zo rustig voortslenteren, zegt Arend opeens: „Harry. 
ik heb zo’n idee dat we gevolgd worden. Laten we eens 
even wachten”. En zich omkerend naar een donker- 
uitziend individu vraagt Arend bars in het Engels, waar- 
om hij hen volgt. 

De man blijkt hem evenwel niet te verstaan en ook als 
Arend z’n vraag in het Frans herhaalt, maakt hij een 
gebaar van niet-begrijpen. 





D e twee vliegers laten de brutale kerel staan en 
zetten hun wandeling voort. Tot hun ergernis 
merken zij echter, dat de man hen nog steeds op irri- 
tante wijze blijft volgen. „Maar nou wordt het mij toch 
te bar,’ zegt Arend, „ik geloof dat die zwarte meneer 
een opfrissertje nodig heeft, misschien begrijpt hij dan, 
wat ik bedoel.’ En met enkele stappen is hij bij de man 


en verkoopt hem een watjekou, die hem languit op de 
grond doet tuimelen. De kerel begint te schreeuwen als 
een mager speenvarken en in minder dan geen tijd ko- 
men van alle kanten mensen aangehold, die op het 
horen van het gejammer van het slachtoffer een zeer 
dreigende houding tegen de twee vreemdelingen aan- 
nemen. k 








T emidden van de verontwaardigd naar voren drin- 
gende en scheldende Turken verschijnt opeens 
een dikke man, die er nogal voornaam uitziet en het om 
een of andere onbegrijpelijke reden opneemt voor de 
twee Hollanders. Arend en Harry verstaan niet veel 
van hetgeen hij brabbelt, maar in ieder geval weet hij de 
gemoederen te kalmeren. Het heerschap spreekt vloei- 
end Engels en hij nodigt Arend en Harry uit om met hem 


mee te gaan naar een dichtbijzijnd café. Arend stemt 
toe, hoewel de houding van de man hem enigszins be- 
vreemdt. In het van tabakswalm en geroezemoes van 
stemmen vervulde café komt in de loop van het gesprek 
de aap echter uit de mouw. De dikke man, hij heeft zich 
voorgesteld als Seraglio, verwacht als dank voor zijn 
tussenkomst een tegendienst, maar dat wat hij verlangt. 
bevalt Arend allesbehalve... 


SPRENGER II 


vliegt immers een Constellation?” grijnst Mr. 

Seraglio. „Een sterk toestel, met een behoorlijk 
laadvermogen, nietwaar? Misschien kunt U als tegen- 
prestatie voor hetgeen ik voor deed, een kleine omweg 
maken als U morgenochtend opstijgt en voor mij een 
vrachtje afhalen in Sivae?”’ Arend weigert echter vrien- 
delijk. O nee, geen sprake van. Ze moeten rechtdoor 
naar Karachi! En zelfs als Seraglio een indrukwekkend 





pak Amerikaanse dollars door z’n beringde vingers laat 
spelen, schudt onze piloot beslist het hoofd. Er valt 
even een pijnlijke stilte aan hun tafeltje. De Turk is 
kennelijk ontstemd over Arends weigering en enige 
ogenblikken later neemt hij stug afscheid en verdwijnt. 
De twee vliegers blijven nog wat zitten om naar de 
danseres te kijken. 





rend en Harry praten nog enige tijd over het zon- 

derlinge optreden van de dikke Mr. Seraglio. Zij 
hebben niet veel begrepen van zijn duistere bedoe- 
lingen. 
‚Stel je voor,” zegt Arend, „„even naar Sivae omvlie- 
gen! Phah, die stad ligt bijna 200 mijl naar het Oosten 
aan de spoorlijn naar Alexandropol. En het zal me het 
vrachtje ook wel geweest zijn! Natuurlijk wapens of 
zoiets; die kerels doen niet anders dan knokken hier in 
de buurt!’ Harry grinnikten zegt: „Als je het mij vraagt 
is die Serlio, of hoe heet ie, een doodgewone zwarte 


handelaar! Ha, zag je dat lieve stapeltje dollars, dat 
een 

Op dat moment wankelt er een onguur personage, dat 
kennelijk boven zijn theewater is, van de bar weg op 
hun tafeltje af en gebiedt Arend het glas whisky, dat hij 
hem voorhoudt, te ledigen. Onze piloot schudt echter 
kalm het hoofd. De dronkaard, in plotselinge woede 
ontstoken, slingert hem dan de inhoud van het glas in 
het gelaat. Woedend springt Arend overeind en grijpt 
de kerel beet .… 





Vv oordat de onverlaat weet wat er gebeurt, treft hem 
een daverende vuistslag, die hem over de dans- 
vloer heen tegen de tapkast doet tuimelen! In de stilte, 
die opeens in de gelagkamer is gevallen, krabbelt de 
dronkaard moeizaam in zittende houding en loert met 
suffe ogen naar de afwachtende gestalte van de Hollan- 
der. Dan, met een plotselinge beweging, trekt hij een 
mes en slingert het naar Arend. Zich opzij gooiend, kan 


deze het flitsende staal nog juist ontgaan. Het wapen 
treft evenwel iemand anders in de arm en dit is hef sein 
voor een algemene vechtpartij. In minder dan geen tijd 
is het café veranderd in een slagveld, waar een kluwen 
van worstelende en schreeuwende mannen en zelfs 
vrouwen van allerlei slag en nationaliteit, tussen de 
tafeltjes over de dansvloer rolt. Het tumult is onbe- 
schrijfelijk. 





D e twee vliegers zijn wel in een mooie omgeving 
verzeild geraakt! Enige minuten geleden liepen ze 
nog rustig van de avondlucht te genieten en nu moeten 
zij vechten voor hun leven! Ja inderdaad voor hun 
leven, want temidden van zo’n bende messen zwaaien- 
de en flessen gooiende woestelingen is het zaak de 
eerste klappen uit te delen. Zowel Arend als Harry 
hebben méér van deze kaas gegeten en als een paar 


volleerde vuistvechters banen zij zich een weg uit dit 
gekkenhuis. Door een achterdeur komen zij uit de zaal, 
langs de stinkende keuken op de binnenplaats. Nóg 
worden zij achtervolgd, maar zij springen over een 
muurtje en hollen door een wirwar van steegjes tot zij 
de verlichte Atatürk Boulevard bereiken, waar zij in 
een taxi springen, die hen full speed naar het vliegveld 
zal brengen. 





un uniformpetten zijn ze in het gevecht verloren. 

Nog hijgend van inspanning leunen Arend en 
Harry achterover in de kussens van de taxi en wrijven 
hun pijnlijke knokkels. Tjonge, dat was een warm kwar- 
tiertje. Arend begint opeens te lachen als hij Harry’s 
rechteroog ziet, dat zienderogen zwelt en verkleurt. 
Jij wou toch zo graag aktie? Heb je nou je zin? Haha, 
wat een oog!” 
„Boeh. zeg jij nou maar niks,” grinnikt Harry, „zo 


gauw we een spiegel tegenkomen, moet je d'r es even 
inkijken, maar hou je vast!” 

De taxi snort over de maanverlichte weg naar het vlieg- 
veldhotel. Als de twee vrienden zich een uurtje later 
wat opgeknapt (en bijgelapt) hebben, gaan zij nog eens 
de gebeurtenissen van de avond na. 

„En toch zit er een luchtje aan dat zaakje van die 
Seraglio,’’ mompelt Arend. ‚’t Zal mij benieuwen, of 
dat muisje geen staartje heeft!” 





Is Arend en Harry de volgende morgen het plat- 

form opkomen, staat de Connie al warm te draai- 
en. Judy, de stewardess, komt hen vrolijk tegemoet en 
proest het opeens uit, als zij het gehavende uiterlijk van 
de twee piloten ziet. „Wat hebben jullie in vredesnaam 
uitgevoerd?” Maar Harry duwt haar kwasi hooghartig 
opzij en zegt plechtig: „Ruimte voor de gladiatoren, 


vrouwmens! 

De passagiers stappen al in het toestel. „Meer animo 
dan ik dacht,” mompelt Arend. Dan klimmen ook de 
Hollanders in hun stuurcellen en zodra het startsein van 
de commando-toren gegeven wordt, begint de Constel- 
lation met brullende motoren zijn aanloop. De wielen 
raken los en weldra zinkt Ankara onder hen weg. 
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oven het Anatolische bergland vliegt de glanzende 

Constellation voort in de richting van Karachi. 
Als zij een uitgestrekt wolkendek naderen, laat Arend 
de machine er met een enkele handgreep boven uit 
stijgen. 


De beide piloten praten nog wat na over hun avontuur 


van de vorige avond en juist als Harry opmerkt, dat 
Judy, de stewardess, nog niet eens is komen informeren 





naar de oorzaak van zijn blauwe oog, vliegt de deur van 
de cockpit open en dringt een aantal gewapende man- 
nen met dreigend vooruitgestoken vuurwapenen naar 
binnen. Geërgerd keert Arend zich om in zijn stuurstoel 
om te vragen of dit soms een grap moet betekenen, als 
een bekende stem hem toesnauwt: „Zitten blijven en 
precies doen wat ik zeg!” 





a, inderdaad, mijne heren,” gaat de dikke indrin- 

ger grijnzend voort, „U hebt het goed gehoord! 
Seraglio stelt Uw gezelschap zó op prijs, dat hij de korte 
kennismaking van gisteravond nog wat komt verlen- 
gen! Ha, nu kan ik tenminste deze kriebelige vermom- 
ming afleggen. Ik heb een hekel aan baarden! Zozo, en 
nu eens even goed luisteren, heer Storm! Om op mijn 
voorstel terug te komen. Ik geef je nog één kans! Je 


volgt stipt mijn aanwijzingen en doet wat ik je gevraagd 
heb. Zo niet, dan jaag ik jullie allemaal een kogel door je 
kop en vliegt één van m'n mannnetjes deze kist verder. 
Je ziet, aan alles is gedacht. Dus... wat doe je Storm?” 
Arends hersens hebben koortsachtig gewerkt, maar hij 
ziet geen enkele mogelijkheid om de rollen om te draai- 
en. Nóg niet...! Zwijgend stuurt hij het toestel in de 
aangegeven koers. 





IN chter hem klinkt het hatelijk gegrinnik van de 
schurkachtige Seraglio: „Heel verstandig, 
Storm! Héél verstandig!” 


Vervuld van wraakzuchtige gevoelens zit Arend achter 


de stuurknuppel. „Wacht maar, vader, mijn tijd komt!” 
denkt hij grimmig. Hij krijgt echter de kans niet om één 


woord met Harry te wisselen, want bij de eerste poging 
voelt hij al de druk van een koude revolverloop achter 
zijn oor. Hij volgt de spoorlijn naar Sivae en weldra 
komt de plek, waar hij landen moet, in zicht. De heren 
hebben werkelijk voor een prima landingsterrein ge- 
zorgd. Er is zelfs een vuurtje ontstoken om hem de 
windrichting te tonen. Wat een service! 





5 angzaam rolt de grote machine uit over de harde 
grond. Terwijl de beide piloten in bedwang wor- 
den gehouden, daalt Seraglio langs de aluminium nood- 
ladder omlaag. De vrachtauto's komen al voorzichtig 
aangereden en een groot aantal gewapende kerels 
springt eruit. Dan begint het overladen van de vracht, 


die door Seraglio’s mannen lukraak op en tussen de 
stoelen van de cabine gestapeld worden. Geweren, 
mitrailleurs, munitie en zelfs enige kisten met nitraat, 
een hoogst gevaarlijk goedje, dat bij het minste en ge- 
ringste tot ontploffing kan komen. Als één der mannen 
zou misgrijpen .…. 





Iles verloopt vlot en als de gewapende mannen in- 

gestapt zijn, wordt het laddertje ingehaald en 
schuift de deur dicht. Voorzichtig begint Arend zijn 
aanloop. Met zo'n zwaar en gevaarlijk vrachtje is er 
slechts weinig nodig om de lucht in te vliegen, maar dan 
op een verkeerde manier. Als de wielen eindelijk los- 
komen, kan Arend een zucht van verlichting niet onder- 
drukken. 


‚Je bent in ieder geval een prima vlieger, Storm!” prijst 
Seraglio, die achter zijn stuurcel staat en zich het voor- 
hoofd afwist. Uit de cabine klinkt, boven het motor- 
geronk uit, het gezang der soldaten. „Of het zijn ver- 
draaid moedige kerels, óf Seraglio heeft ze niet verteld 
wat er in die kistjes zit,” denkt Arend. „Maar het 
zingen zal ze gauw vergaan, want we krijgen smerig 
weer!” 7 


GREEK ENT 


I nderdaad, het zingen vergaat de ongewenste passa- 
giers in de cabine snel, als zij boven het Taurus- 
gebergte in een hevige storm geraken, die het overbe- 
laste toestel hevig doet stampen en slingeren. Arend 
heeft de grootste moeite om de kist in zijn macht te 
houden! Zij hebben veel te weinig hoogte boven dit 
grillige gebergte. Soms zinkt de Connie opeens tiental- 
len meters omlaag in een luchtzak. Arend schreeuwt 





naar Seraglio: „Zorg dat die verdraaide kisten goed 
vastgehouden worden!’ 

De hemel is bijna zwart en het bliksemt onophoudelijk. 
Opeens ziet Arend in het helle weerlicht een dreigend 
bergmassief voor zich opdoemen. Hij werpt zich op de 
stuurknuppel... een hevige schok vaart door het toe- 
stel... de soldaten gillen … . 





et bovenmenselijke inspanning gelukt het Arend 

de macht over het stuur te herkrijgen. Hij vliegt 
nu zuiver op z'n vliegersinstinkt. Nog steeds ziet hij 
door de wolkenflarden heen de dreigende bergkammen. 
Maar gelukkig schijnt de storm zijn hoogtepunt gepas- 
seerd te zijn en langzaam maar zeker klimt de stoere 
Constellation boven de gevaarlijke zone uit. Alleen de 


linkervleugeltip is gehavend, maar dat kan verholpen 
worden. Weldra vliegen ze weer in het stralende zon- 
licht en na enige tijd passeren zij Aleppo. Als Beek, de 
telegrafist, ongemerkt een waarschuwing naar het 
vliegveld beneden hen tracht door te geven, wordt hij 
prompt buiten westen geslagen. „Geen geintjes, beste 
jongen!” grijnst Seraglio. 

















B oven de Syrische woestijn ontmoeten zij een 
vliegtuig van de Air France. De zon klimt gestadig 
hoger aan het uitspansel en eindelijk is het doel in zicht. 
Ook hier geeft een rookkolom de windrichting aan en er 
staan enige trucks gereed om de kostbare lading in 
ontvangst te nemen. Deze keer cirkelt Arend eerst 





enige malen rond om de landingsstrook te verkennen. 
Liefst geen rotsblokken of kuiltjes in de weg met dat 
helse goedje aan boord! Maar opnieuw verricht de Hol- 
landse piloot meesterwerk en zonder ongelukken zet hij 
de machine neer op het moeilijke terrein. 





S eraglio en de soldaten stappen met veel omhaal uit 
en dan kan het uitladen beginnen. Maar nú acht 
Arend de tijd van handelen gekomen! Volkomen onver- 
wacht springt hij op van zijn zitplaats en grijpt de enig 
overgebleven bewaker beet. Een bliksemsnelle vuist- 
slag en de man zakt in de armen van de gereedstaande 
Harry. Arend grijpt de revolver en gaat vlug een kijkje 
nemen in de cabine. Daar is hij alweer terug: „Let op, 


Harry, er staan nu nog maar twee van die nikkers bij de 
uitgang en ik ga ze er uit timmeren! Als je mij „Ja 
Harry”, hoort roepen, geef dan onmiddellijk de twee 
binnenmotoren vol gas en taxi weg. Onderweg krijg je 
de twee andere wel op gang. Maar denk om de hobbel- 
tjes! Nou daar gaat ie!"’ Met deze woorden stapt hij de 
cabine binnen, terwijl Harry met een vastberaden trek 
op Z'n gezicht weer achter het stuur kruipt. 





ngemerkt weet Arend achter de kerels te komen. 
Hij moet nu razendsnel handelen! Met de achter- 
kant van de revolver slaat hij de dichtstbijzijnde Ooster- 
ling op de kruin; het wapen vliegt hem daarbij echter uit 
de hand. 
De andere man is onmiddellijk overeind gekomen en 


EN 


springt, luidkeels om hulp schreeuwend, naar de op de 
grond liggende revolver, maar halverwege ontmoet hij 
de opstotende vuist van de piloot. Een tweede swing 
doet hem achterover door de deuropening naar buiten 
tuimelen, midden tussen zijn verblufte kameraden. 





onder een seconde te aarzelen, rukt Arend de deur 
dicht en schreeuwt over zijn schouder naar de 
cockpit: „Ja, Harry! Draaien!” Bijna tezelfdertijd slaan 
de twee binnenmotoren sputterend aan. Harry geeft ze 
meteen vol gas en de grote vogel komt, nu hij zoveel 
minder te dragen heeft, weldra in beweging. Buiten zijn 


de mannen van hun verbazing bekomen. Luid schreeu- 
wend rennen zij door elkaar. Als één van hen. zijn 
geweer opheft, holt Seraglio op hem toe en gilt boven 
het gebrul der motoren uit: „Niet schieten, idioot, als je 
dat nitraat raakt, zijn we allemaal naar de maan!” 





eeds sneller rolt de kist over de woestijngrond, 

dichte stofwolken opjagend ...! Het is een gevaar- 
lijk terrein om op te stijgen, bezaaid met rotsblokken en 
vol kuilen. Harry heeft nu ook de buitenmotoren con- 
tact gegeven en juist als Arend naast hem in de stuur- 
stoel klimt, verheft de Connie zich brullend in de lucht. 
Beneden staat een teleurgestelde Seraglio, die woedend 


zijn vuist schudt naar het snel kleiner-wordende vlieg- 
tuig. „Wacht maar, Storm. Zo gemakkelijk kom je niet 
van mij af!”* Hij hijst zich achter het stuur van een snelle 
auto, die gereed staat en raast weg in de richting van de 
stad Palmyra, zonder enige uitleg te geven aan zijn 
mannen. Wat heeft hij in de zin? Wat kan hij nog doen? 
Piloot Storm zal het spoedig weten. …!! 


\N 


en 





I n een grote stofwolk snort de wagen van Seraglio 
over de eenzame woestijnweg naar Palmyra. Piloot 
Storm is nog niet klaar met dit heerschap! In de cockpit 
van de Constellation schudden de twee Hollanders el- 
kaar triomfantelijk de hand. „, Hebben we dat stel boe- 
ven even fijn d'r tussen genomen?” lacht Harry. „Laat 
ie fijn zijn!’ grinnikt Arend, „jammer, dat we die kerels 
hun snuiten niet konden zien. Was me wel een kwartje 
waard geweest! Maar ik ga nu eens even kijken hoe 


Judy en Beek het maken!” 

In de cabine voor de bemanning vindt hij het tweetal 
liggen. Beek op de grond, nog een beetje suf van de tik, 
die hij gekregen heeft en Judy stevig gekneveld op één 
der rustbanken. 

‚„Hè, hè!’ roept zij uit, „of je nooit komt! ’k Ben zo stijf 
als een plank!’ „Zoet maar, zoet maar! Pappie zal jullie 
direkt een glaasje water geven, kinderen!’ zegt Arend 
opgewekt, nu niemand ernstig gewond blijkt te zijn. 





Is zij hun wederzijdse belevenissen in ‘t kort ver- 

teld hebben, vraagt Judy, terwijl zij haar pijnlijke 
polsen wrijft en °n paar kniebuigingen maakt om haar 
bloed sneller te doen stromen: „En wat doe je nu met 
die laatste kerel en dat gevaarlijke goedje?” „Zo spoe- 
dig mogelijk afleveren bij de autoriteiten in Karachi!” 
antwoordt de piloot. Maar zover zal het niet komen, 
dank zij de bemoeiingen van de heer Seraglio. Op dit- 


zelfde moment heeft hij de militaire commandant van 
een Irakse grenspost aan de telefoon: „Over enkele 
minuten vliegt er een Hollands verkeerstoestel met 
contrabande aan boord over Uw grens!’ En zó komt 
het, dat de Hollanders tot hun niet geringe verbazing 
enige snelle jachtvliegtuigen op zich zien afkomen, zo- 
dra zij de grens tussen Syrië en Irak passeren. 





SN rend begrijpt ogenblikkelijk waaraan hij dit 
„comité van ontvangst” te danken heeft. „Daar 
zal oom Seraglio wel voor gezorgd hebben!’ zegt hij. 
En het verbaast hem dan ook geenszins, wanneer hij via 
de radio een stem opvangt, die hem verzoekt onmiddel- 
lijk te landen. 

Het terrein beneden leent zich er echter in ‘t geheel niet 


toe om een vliegtuig met zo’n gevaarlijk vrachtje neer te 
zetten en bovendien heeft Arend nu meer dan genoeg 
van al die geforceerde landingen. Hij legt alles in korte 
trekken uit en weigert te dalen. De militair breekt het 
gesprek boos af en een ogenblik later ratelt er een 
waarschuwingssalvo rakelings over de neus van de 
Connie. …! 





W at moet dat betekenen?!’ schreeuwt Arend 
toornig in de mikrofoon. Maar de ander heeft 
afgebroken; er komt geen antwoord. Arend stelt dan 
opeens de automatische piloot in werking en zegt tegen 
Harry: „Kom vlug even mee!” 

Een ogenblik later duikelen er een paar onschuldig uit- 


ziende kistjes uit de geopende cabinedeur van de Con- 


stellation naar omlaag. De twee lrakse jachtvliegtuigen 
schrikken niet zuinig, als hun lichte toestellen opeens 
door de luchtdruk van een serie ontploffingen op de 
grond heen en weer geslingerd worden! Ook de Connie 
krijgt een hevige klap, maar Arend is bijtijds naar zijn 
stuurstoel teruggekeerd, om de kist in de goede koers te 
houden. 





O pnieuw steekt één der jagers de neus omlaag en 
een tweede waarschuwingssalvo knettert los. 
„Landen op vliegterrein Feluja!’ klinkt het barse 
bevel. Weldra ziet Arend beneden zich de militaire 
loodsen van het veld en enige minuten later staan ze aan 
de grond. 

Bemanning en gevangene worden voor de kamp-com- 


mandant geleid, die hen aan een streng verhoor onder- 
werpt. Hij is evenwel niet makkelijk te overtuigen van 
de onschuld der piloten, temeer daar hun gevangene 
weigert te spreken. De commandant besluit op nadere 
orders van zijn superieuren te wachten. Tot zolang 
moeten de betrokkenen zich als gevangenen beschou- 
wen! 





P iloot Storm twijfelt er geen moment aan. of de 
commandant, die een redelijk man is, zal hen 
spoedig weer vrijlaten, vooral wanneer nog vóór zons- 
ondergang een vliegtuig arriveert met de Hollandse 
consul aan boord, die deze kwestie van genoeg belang 
achtte om even uit Bagdad over te komen. Hij laat zich 
alles haarfijn uitleggen en als hij dan zegt borg te staan 
voor de goede bedoelingen van zijn landgenoten, geeft 
de commandant vergunning om de volgende dag weer 


op te stijgen. Zijn mecaniciëns hebben inmiddels de 
schade aan de vleugel van de Connie hersteld en de 
tanks bijgevuld. Hij verzoekt nu het hele gezelschap 
voor die avond zijn gasten te willen zijn. Het wordt nog 
een genoegelijke avond, waarbij de lrakkers uitsteken- 
de gastheren blijken te zijn. 
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